ДОГОВІР ПРО НАДАННЯ СУБГРАНТУ

укладено у м. Києві

	1. Назва Набувача:  



	2. Номер Договору про надання Субгранту: 

	3.  Номер модифікації: (не застосовується)
Дата:  (не застосовується)


	4. Донор: Глобальний фонд для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією

	5. Дата початку Проекту: 
	6. Дата завершення Проекту: 



	7. Сума Субгранту: 

1. Альянс: Благодійний грант -      грн.      коп.

2. Мережа: Благодійний грант -      грн.      коп.

3. Благодійне цільове пожертвування у вигляді майна: див. Додаток №3.4 Договору про надання субгранту  

Загальна сума Субгранту (у вигляді коштів):      грн.      коп. (      гривень       коп.)

	8. Реквізити Набувача для обслуговування Субгранту:

Місцезнаходження:

Код ЄДРПОУ:

Власник банківського рахунку:



	8.1. Поточний рахунок (для коштів Альянсу):

       в        (назва банку)
 МФО       
	8.2. Поточний рахунок (для коштів Мережі):

       в        (назва банку)
 МФО       

	Підстава платежу для виплат:  

Благодійний грант на підставі договору про надання субгранту

	9. (не використовується) або (Від імені  Державної установи «Український центр контролю за соціально небезпечними хворобами Міністерства охорони здоров'я України»

Ознайомлена:

_____________________

Директор Нізова Н.М.

	10. Підписано від імені Альянсу  його Уповноваженим Представником

_____________________

Клепіков А.О.

Дата 

Виконавчий директор

	11. Підписано від імені Мережі її Уповноваженим Представником

_____________________

Жовтяк В.О.

Дата 

Голова Координаційної Ради

	12. Підписано від імені Набувача його Уповноваженим Представником

_____________________

      (ПІБ) 
(посада)

Дата 




ОСНОВНІ ПОЛОЖЕННЯ ТА УМОВИ

ПРЕАМБУЛА

Цей Договір про надання субгранту (далі - Договір) укладено між 
Всеукраїнською благодійною організацією «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД”, яка заснована та діє відповідно до законодавства України, в особі уповноваженого представника, який зазначений у блоці 11 Титульної сторінки цього Договору (далі – Мережа),
Міжнародним благодійним фондом «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні», який заснований та діє відповідно до законодавства України, в особі уповноваженого представника, який зазначений у блоці 10 Титульної сторінки цього Договору (далі - Альянс)

та

субреципієнтом (далі – «Набувач»), що зазначений у блоці 1 Титульної сторінки цього Договору, в особі уповноваженого представника, який зазначений у блоці 12 Титульної сторінки цього Договору.

Далі в тексті Мережа та Альянс спільно іменуються як «Організація» або «Основний реципієнт», Організація/Основний реципієнт та Набувач спільно іменуються як «Сторони», а кожен окремо – «Сторона».

Цей Договір є договором про надання субгранту, Організація є основним реципієнтом, а Набувач є субреципієнтом у розумінні Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні» №4999-VI від 21 червня 2012 року.
Сторони визнають цей Договір змішаним та визнають, що не впливає на дійсність Договору збільшення розміру Субгранту через запровадження нового бюджету з боку Мережі або Альянсу, повернення Субгранту при закритті та/або припиненні Договору, або внесення змін до нього, у тому числі приєднання нових Сторін до Договору. 

СТАТТЯ 1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. На умовах і в порядку, визначеному цим Договором, Мережа та Альянс надають Набувачеві цільову благодійну допомогу (благодійний грант) у вигляді майна та/або коштів у розмірі, що зазначений у блоці 7 Титульної сторінки цього Договору, надалі за текстом – «Субгрант». Додатком №3 до Договору визначено частини цільової благодійної допомоги, які перераховуються Мережею та Альянсом. 
Субгрант надається в рамках реалізації єдиної консолідованої програми з ВІЛ і туберкульозу на 2015-2017 рр. за підтримки Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.

1.2. Субгрант надається Набувачеві на реалізацію проекту, детальний опис якого наведено в Додатку № 1 «Опис проекту (заявка про надання субгранту)» до цього Договору (далі – «Проект»). Набувач зобов'язується використати Субгрант виключно на цілі, визначені Проектом, для виконання всіх запланованих за таким Проектом заходів, досягнення результатів та індикаторів Проекту, визначених у Додатку № 2.1, Додатку № 2.2, Додатку № 1, Додатку № 5 та інших додатках до цього Договору, які є його невід’ємною частиною (далі – «Додатки»). 
1.3. Титульна сторінка до цього Договору складається із блоків 1-12, в яких вказуються реквізити Сторін та ставляться підписи і печатки Сторін (далі – «Титульна сторінка»). Титульна сторінка є невід’ємною частиною цього Договору.
1.4. Строк реалізації Проекту становить період часу з Дати початку Проекту до Дати завершення Проекту, які зазначені у блоках 5 та 6 Титульної сторінки цього Договору відповідно. Необхідні для реалізації Проекту кошти Субгранту повинні бути використані Набувачем упродовж Строку реалізації Проекту. Суми коштів Субгранту, цільове використання яких не відбулося протягом Строку реалізації Проекту, якщо інше не визначено Організацією, підлягають поверненню Мережі та Альянсу у відповідних невикористаних частинах.
1.5. Враховуючи той факт, що між Мережею, Альянсом та донором, що зазначений у блоці 4 Титульної сторінки цього Договору (далі – «Донор»), укладено договори про надання гранту (складається з трьох частин: Рамкова угода, Договір про надання гранту, Правила та положення щодо грантів Глобального фонду (2014)), з текстом якого можна ознайомитись на сайтах Організації (далі – «Договір про надання гранту»), і які містять положення, які є обов’язковими для виконання Набувачем, Набувач бере на себе зобов’язання виконувати всі умови Договору про надання гранту, які прямо передбачені до виконання Набувачем. Невиконання Набувачем умов Договору про надання гранту та/або положень інших резолюцій, процедур, політик, практик тощо, обов’язковість виконання яких прямо або опосередковано зазначена в Договорі про надання гранту, вважається порушенням умов цього Договору. 
СТАТТЯ 2. УМОВИ НАДАННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ СУБГРАНТУ
2.1.
Субгрант надається частинами в національній валюті України у формі безготівкового перерахування коштів на поточні рахунки, відкриті або призначені Набувачем у банківській установі України спеціально для розміщення та використання коштів Субгранту, які зазначено у блоках 8.1. та 8.2. Титульної сторінки цього Договору (далі – «Транші» або «Транш», якщо вживається в однині). 
2.2.
Субгрант надається за умови отримання Організацією відповідного фінансування від Донора.
2.3.
Мережа та Альянс перераховують Транші Набувачеві, як правило, щоквартально на підставі листів-запитів Набувача, в яких вказується прогнозована сума наступного Траншу згідно з Додатками № 1 та №3 цього Договору. 
2.4.
Остаточний розмір кожного Траншу визначається Мережею та Альянсом на власний розсуд з урахуванням листа-запиту від Набувача, рівня виконання Набувачем програмної діяльності, планових показників, виконання умов Додатків №1, №5 та №12 цього Договору. Перерахування Траншу здійснюється після схвалення Мережею та Альянсом програмного звіту та фінансового звіту Набувача, а також виконання Набувачем умов Додатку №5 цього Договору.
2.5. 
Якщо за Договором Дата початку Проекту передує даті набуття чинності цим Договором, Мережа та Альянс можуть компенсувати чи зарахувати витрати Набувача, (і) здійснені ним з метою реалізації Проекту з Дати початку Проекту по дату набуття чинності цим Договором, або (іі) витрати, понесені Набувачем в результаті виконання зобов’язань, взятих з метою реалізації Проекту з Дати початку Проекту по дату набуття чинності цим Договором, за умови, що зазначені в цьому пункті витрати/зобов’язання відповідають послугам/видам діяльності, які визначені в Додатках №1 та №3 цього Договору.
2.6.
Використання коштів Субгранту має здійснюватися Набувачем у відповідності до категорій витрат, видів послуг/діяльності, ліній робочого плану, які визначені Додатком №1 та №3 цього Договору.
2.7.
Набувач не має права перерозподіляти кошти Субгранту між коштами бюджету, що фінансуються Мережею та коштами бюджету, що фінансуються Альянсом. Набувач має право перерозподіляти кошти Субгранту між категоріями витрат, між видами діяльності або між напрямами, зазначеними в Додатках №1 та №3 цього Договору лише за попереднім письмовим погодженням Мережі та Альянсу. Набувач вправі самостійно перерозподіляти кошти в межах ліній бюджету, які визначені Додатком № 3.1. цього Договору, в межах 10% від розміру лінії бюджету на календарний рік, яка скорочується, але не більше ніж 2000 (дві тисячі) гривень, крім категорій витрат «Людські ресурси» та адміністративних витрат Проекту . 

2.8.
Набувач має право вносити нові види послуг/діяльності до Додатку №1 цього Договору за попереднім погодженням з Мережею та Альянсом в межах сум, передбачених Додатком №3 цього Договору. 
2.9.
Набувач не має права перерозподіляти кошти будь-яким чином пізніше 15 числа останнього місяця реалізації Проекту. Витрати здійснені в результаті такого перерозподілу визнаються нецільовим використанням коштів Субгранту та повинні бути компенсовані за рахунок власних коштів Набувача. 

2.10.
Будь-які доходи від діяльності Набувача в рамках Проекту, отримані від соціального підприємництва або шляхом отримання додаткових відсотків на суму коштів Субгранту, витрачаються Набувачем виключно на цілі реалізації Проекту за попереднім погодженням з Мережею та Альянсом.
2.11.
Кошти Субгранту в жодному разі не можуть бути використані для оплати штрафних санкцій Набувача або відшкодування Набувачем збитків третім особам, якщо інше не погоджено Мережею та Альянсом.
2.12.
Витрати відповідно до Додатків №1 та №3 цього Договору, крім категорій витрат, зазначених в пункті 2.13 цього Договору, Набувач повинен здійснювати переважно шляхом безготівкових розрахунків. Набувач має право здійснювати витрати для реалізації Проекту шляхом готівкового розрахунку лише у разі, якщо це єдиний розумний спосіб для надання відповідної послуги або реалізації діяльності відповідно до Додатків №1 та №3 цього Договору. При цьому, такі готівкові витрати за лінією бюджету, що визначено Додатком №3.1. цього Договору, сукупно протягом календарного року не повинні перевищувати 10% від розміру лінії бюджету, за якою вони здійснюються, на відповідний календарний рік. 
2.13.
Витрати за категорією «Людські ресурси», які передбачені Робочим планом, здійснюються Набувачем шляхом безготівкових розрахунків. Набувач має право здійснювати витрати за категорією витрат «Людські ресурси» шляхом готівкового розрахунку після погодження з Організацією у випадку, коли це єдиний можливий спосіб для надання відповідної послуги або реалізації діяльності відповідно до Робочого плану та не носить систематичний характер.

СТАТТЯ 3. ГАРАНТІЇ ТА ЗОБОВ'ЯЗАННЯ НАБУВАЧА 
3.1. У зв'язку з підписанням цього Договору Набувач зобов'язується та/або гарантує, що:
3.1.1. на дату підписання цього Договору Набувач є юридичною особою, зареєстрованою за законодавством України, яка має необхідний обсяг правоздатності та дієздатності для того, щоб: а) мати своє майно; б) виконувати Проект у повному обсязі та в) укласти цей Договір; 
3.1.2. на дату підписання цього Договору Набувач та його субреципієнти не перебуває(ють) в процесі або під загрозою визнання неплатоспроможним, на стадії банкрутства та/або ліквідації, арешту рахунків та/або майна, виникнення податкової застави на кошти Субгранту, стягнення коштів Субгранту; не існує та відсутня загроза для виникнення жодних скарг, претензій, позовів, розслідувань, кримінальних, адміністративних проваджень, будь-яких перевірок діяльності Набувача/його субреципієнта, що проводяться відповідними контролюючими органами України, будь-яких аудитів діяльності Набувача або його субреципієнта, припинення договірних відносин між Набувачем та будь-яким його субреципієнтом в рамках Проекту чи інших подібних обставин, що можуть загрожувати діяльності Набувача, або які можуть будь-яким чином негативно вплинути на спроможність Набувача виконувати Проект та будь-які зобов’язання за цим Договором (далі – «Обставини»).

При цьому Набувач зобов’язується в подальшому протягом 3 (трьох) календарних днів від дати виникнення Обставин письмово повідомляти Організацію про наявність Обставин або про загрозу виникнення таких Обставин.

3.1.3. під час виконання заходів, спрямованих на реалізацію Проекту, робитиме все можливе, аби кошти Субгранту не використовувалися на підтримку корупції, підтримку та пропагування жорстокості, на допомогу терористам або пов’язану з ними діяльність; не буде брати участь у відмиванні коштів або фінансуванні організацій, що відомі підтримкою тероризму або беруть участь у відмиванні коштів. Набувач зобов’язується, у тому числі, сприяти виконанню положень Закону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом» та Міжнародної конвенції про боротьбу з фінансуванням тероризму, не брати участі у будь-яких заходах, які тлумачаться або можуть тлумачитися згідно з Кримінальним кодексом України та Законом України «Про засади запобігання і протидії корупції» як незаконні або корупційні. 


Відповідно до цього, Набувач погоджується, що:

(а)
будь-яке перерахування, що передбачає переказ, виплату, обмін коштів Донора (включаючи банківські перекази та обмін валюти) має здійснюватись банком Набувача з рахунків, зазначених в блоці 8 на Титульній сторінці цієї Угоди, якщо інше не узгоджено з Організацією окремим листом до здійснення перерахування коштів;

(б)
всі перерахування коштів Донора, що здійснюються електронними засобами зв’язку, мають бути відповідним чином задокументовані;

(в)
переказ, виплата або обмін коштів Донора будь-якими засобами для фінансування (і) третіх осіб, напряму не пов’язаних із виконанням Проекту чи цього Договору; чи (іі) діяльності, не спрямованої на пряме виконання Проекту, суворо заборонені.
3.1.4. не використовувати кошти, надані для реалізації Проекту, для виконання проектів, що фінансуються іншими донорами, а також забезпечити прозорість і обґрунтованість розподілу часток фінансування, наданого різними донорами, у діяльності Набувача. Набувач зобов’язаний повідомити Організацію про наявність та/або отримання додаткового фінансування від інших донорів на затверджені види діяльності Проекту, а також у випадку отримання нового фінансування для реалізації будь-яких інших проектів. У випадку, якщо додаткове фінансування потенційно може дублювати витрати даного Проекту, бюджет Проекту має бути переглянуто;
3.1.5. що сумарна середня зайнятість працівників/консультантів, залучених до виконання проекту, не перевищує 8 годин на день за всіма проектами, що фінансуються за кошти Донора (через Альянс, ДУ «Український центр контролю за соціально небезпечними хворобами Міністерства охорони здоров'я України» та Мережу);
3.1.6. Набувач зобов’язаний не пізніше ніж до останнього дня першого кварталу Строку реалізації Проекту забезпечити страхування майна (меблів, офісної техніки), придбаного за кошти Субгранту;

3.1.7. Набувач зобов’язується використовувати в діяльності за Проектом первинну програмну облікову і звітну документацію, інструкції з організації внутрішнього програмного моніторингу відповідно до вимог, викладених на веб-сайтах Мережі (http://network.org.ua), Альянсу (http://www.aidsalliance.org.ua/);
3.1.8. Набувач дотримуватиметься умов передбачених Кодексом поведінки реципієнтів ресурсів Донора, який міститься в Додатку № 11 до цього Договору. Набувач зобов’язується ознайомити весь персонал проекту з Кодексом поведінки реципієнтів ресурсів Глобального фонду та наслідками невиконання його умов, забезпечити підписання з кожним працівником і залученими до виконання Проекту виконавцями письмових зобов’язань про додержання вимог Кодексу. Копії зазначених в цьому пункті письмових зобов’язань про ознайомлення з Кодексом Набувач зобов’язаний надати Організації на її письмову вимогу упродовж 10 робочих днів після отримання такої вимоги.

3.1.9. зобов’язується не отримувати та не пропонувати будь-яким особам у зв'язку з отриманням і використанням Субгранту будь-які незаконні прямі чи опосередковані переваги, кошти, майно, подарунки, оплату послуг, дотримуватись стандартів поведінки щодо конфлікту інтересів при вчиненні будь-яких правочинів, пов'язаних з реалізацією Проекту, зокрема таких правил:

(а)
жодна особа, пов'язана з Набувачем, не братиме участі у виборі, укладанні або виконанні договорів і використанні коштів або інших вигод за рахунок коштів Субгранту, а також члени її родини або ділові партнери чи організації, які контролює, чи в яких бере участь або має фінансові інтереси ця особа;
(б)
жодна особа, пов'язана з Набувачем, не братиме участі в операціях, до яких залучені організації або сторони, з якими ця особа веде переговори або має будь-які домовленості щодо майбутнього працевлаштування;
(в)
особи, пов'язані з Набувачем, не вимагатимуть грошових винагород, привілеїв або подарунків від постачальників товарів (робіт, послуг) або потенційних постачальників;

(г)
Набувач та жодна особа, пов’язана з Набувачем, не здійснюватиме викривлення або приховування фактів з метою впливу на процес здійснення закупівель Набувачем або виконання цього Договору; 
(д)
Набувачу та особам, пов’язаним з Набувачем, забороняється брати участь у схемах чи домовленостях з учасниками процедури закупівлі, розроблених з метою встановлення штучних, неконкурентних цін; 
(е)
якщо Набувач отримає інформацію про будь-який фактичний, очевидний або потенційний конфлікт інтересів, Набувач зобов’язується негайно повідомити про фактичний, очевидний або потенційний конфлікт інтересів Організацію;

3.1.10. повідомляти Організацію про будь-які зміни (звільнення/припинення договору з консультантом або найм/ укладення договору  з консультантом) у кількісному та/або персональному складі працівників та/або консультантів, що працюють за Проектом та персонально зазначені у додатках до цієї Угоди та/або займають ключові позиції у реалізації Проекту, або щодо яких є окрема вказівка Організації за 14 календарних днів до дати такої зміни. При цьому Набувач зобов’язаний надати Організації офіційне повідомлення, яке має містити: а) причини звільнення працівника та/або припинення договору з консультантом; б) резюме працівника та/або консультанта, якого планується залучити до виконання Проекту.

Організація має право не погодити такі зміни, якщо вони можуть вплинути на реалізацію Проекту. Використання коштів Субгранту на оплату праці/виплату гонорарів (враховуючи обов’язкові утримання, податки та збори) працівників/консультантів, зміна яких не погоджена Організацією у порядку, передбачено цим пунктом, вважається нецільовим використанням коштів Субгранту. 

3.1.11. Кошти Субгранту мають знаходитися, якщо це можливо, на банківському рахунку, за яким виплачуються проценти за ставкою, що відповідає розумним комерційним ставкам в Україні, до часу їх витрачання на цілі Проекту. Розміщення коштів за договорами банківського вкладу (депозиту) не дозволяється.
3.1.12. Інші гарантії та зобов’язання Набувача передбачені у Додатку № 12 цього Договору.
СТАТТЯ 4. ОБЛІК, ЗВІТНІСТЬ ТА КОНТРОЛЬ ЗА ВИКОРИСТАННЯМ КОШТІВ СУБГРАНТУ
4.1. Бухгалтерський та податковий облік використання коштів Субгранту має здійснюватися Набувачем відповідно до загальних вимог та правил ведення таких обліків, встановлених законодавством України, а також вимог, визначених Організацією у Додатку № 7 цього Договору.

4.2. Програмний звіт повинен подаватися Набувачем за формами, наведеними у Додатку № 6 цього Договору, зокрема включати дані про рівень досягнення індикаторів ефективності Проекту. Програмний звіт повинен супроводжуватися примірниками об’єктів інтелектуальної власності, створеними в рамках виконання Проекту (інформаційні матеріали, публікації, відеофільми тощо) (далі - «Об’єкти інтелектуальної власності»). На вимогу Організації Набувач зобов’язується надати оригінали або копії первинної облікової та/або звітної документації, яка використовується Набувачем для формування програмної звітності.
4.3. З метою відображення змісту програмної діяльності та конкретних кількісних результатів Набувач зобов’язується вести первинну облікову документацію, форми та вимоги до заповнення якої визначаються та надаються Організацією Набувачу в електронному вигляді не пізніше, ніж протягом 20 календарних днів після підписання Договору.
4.4. В рамках програмної діяльності, яка передбачає облік клієнтів, які отримали послуги в Проекті, або якщо це погоджено Сторонами в Особливих умовах до цього Договору, Набувач повинен  використовувати електронну базу даних «Case++» (для звітності Мережі) та електронну базу даних «SYREX» (для звітності Альянсу) з метою виконання постійного програмного моніторингу та формування звітності за результатами здійснення програмної діяльності. 

4.5. Для програмної та фінансової звітності в рамках Проекту встановлені звітні періоди, які  вказуються в Додатку № 4 цього Договору. 
4.6. Незважаючи на положення пункту 4.5. цього Договору Набувач має подавати до Організації програмний звіт, фінансовий звіт та іншу інформацію про стан виконання Проекту у будь-який час на письмову вимогу Організації станом на день, визначений у письмовій вимозі Організації.

4.7. Звіт із закупівель препаратів та продукції медичного призначення повинен готуватися за формою, наведеною у Додатку № 8 цього Договору.
4.8. Організація протягом 90 (дев’яноста) календарних днів з дати отримання від Набувача фінансового звіту за останній звітний період, якщо інше не передбачено вимогами Донора, має право призначити аудиторську перевірку фінансово-господарської та статутної діяльності Набувача, яка здійснювалась під час реалізації Проекту, при цьому, оплата послуг аудиторської організації відбувається за рахунок Організації. Набувач зобов’язаний забезпечити всі необхідні для проведення таких перевірок умови.
4.9. Рекомендації аудиторської компанії, надані після проведення аудиторської перевірки, є обов’язковими до виконання для Набувача.

4.10. З метою забезпечення контролю за реалізацією Проекту та процесом витрачання коштів Субгранту, Набувач погоджується забезпечити безперешкодний доступ особам, письмово уповноваженим Організацією, а також особам, уповноваженим Донором, включаючи, але не обмежуючись, представникам Офісу Генерального Інспектора:

(а)
до всіх документів та записів, пов’язаних із виконанням Проекту;

(б)
до приміщень, де зберігається документація про виконання Проекту та/або здійснюються (здійснювались) заходи з виконання Проекту, до інших місць, де зберігається документація, що стосується Проекту або може мати вплив на реалізацію Проекту, або  проводиться діяльність за Проектом;

(в)
до участі в заходах, що відбуваються в рамках Проекту, у тому числі надати можливість ознайомлення з документацією, що стосується виконання робочого плану та витрачання коштів Субгранту;

(г) 
надати право особами, зазначеним вище, перевіряти бухгалтерські записи та іншу обліково-звітну документацію, яка має відношення до реалізації Проекту у будь-який час та у будь-якому місці, дозволяти здійснювати візити на місця у будь-який час, дозволяти проводити співбесіди зі своїми працівниками та особами, залученими до виконання Проекту.
Під час здійснення такої перевірки може використовуватись аудіо- або аудіовізуальний запис.

Доступ до інформації,  передбачений цим пунктом Договору, надається із врахуванням положень Закону України «Про захист персональних даних». 

4.11. Набувач повинен зберігати та пред'являти для ознайомлення в будь-який час на письмову вимогу Організації, Донора та/або уповноважених ними осіб документацію, пов’язану з використанням коштів Субгранту, включаючи, але не обмежуючись, будь-які бухгалтерські документи, листи, звіти тощо, має зберігатися Набувачем упродовж 7 (семи) років після отримання останнього Траншу в рамках Субгранту.
4.12. З метою контролю за виконанням Проекту та використанням коштів Субгранту Організація або уповноважені Донором особи мають право здійснювати моніторингові візити до Набувача. У випадку невиконання Набувачем таких зобов’язань, Організація має право припинити дію Угоди в односторонньому порядку.
Рекомендації, які надаються Організацією або уповноваженими Донором особами після моніторингових візитів, вважаються зобов’язаннями Набувача і є обов’язковими до виконання в строк, визначений Організацією.
4.13. Заплановані за Проектом інформаційно-освітні заходи повинні виконуватись Набувачем у відповідності до Плану інформаційно-освітніх заходів, який міститься у Додатку № 10 до Договору.

СТАТТЯ 5. ПРИДБАННЯ ТОВАРІВ, РОБІТ ТА ПОСЛУГ ЗА ПРОЕКТОМ. РЕГЛАМЕНТАЦІЯ МАЙНОВИХ ПРАВ
5.1.
Сторони погодилися, що Набувач здійснюватиме придбання за кошти Субгранту товарів, робіт та послуг із дотриманням вимог, передбачених цим Договором та Додатком № 8 цього Договору (далі – «Керівництво із закупівель»).

5.2.
За будь-яких умов Набувач не може здійснювати витрати та приймати на себе зобов’язання як у рамках Строку реалізації Проекту, так і в рамках строку дії цього Договору, як за власні кошти, так і за кошти Субгранту, щодо товарів, робіт та послуг до виконання необхідних умов щодо закупівлі таких товарів (робіт, послуг), встановлених цим Договором. У разі здійснення таких витрат та/або прийняття на себе таких зобов’язань до виконання необхідних умов за рахунок власних коштів Набувача, здійснені витрати за рахунок Субгранту не компенсуються, а прийняті зобов’язання не оплачуються, якщо інше не буде визначено Організацією. 
5.3.
У разі, якщо цим Договором в рамках діяльності за Проектом передбачається закупівля товарів для охорони здоров’я (препаратів та продукції медичного призначення), Набувач зобов’язується здійснювати закупівлю вказаних товарів, дотримуючись переліку препаратів та продукції медичного призначення, дозволених до закупівлі, який наводиться в Додатку № 8 цього Договору.
5.4.
Оскільки фінансування Набувача здійснюється за рахунок гранту Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, Набувач зобов’язується звільняти будь-яке постачання товарів (послуг), яке оплачується за кошти Субгранту, від сплати податку на додану вартість (ПДВ). Використання коштів субгранту на сплату податку на додану вартість вважається нецільовим використанням коштів Субгранту. При здійсненні закупівель зі звільненням від ПДВ Набувач зобов’язується дотримуватись наступних вимог:
5.4.1.
пункту 26 підрозділу 2 розділу ХХ Податкового кодексу України;
5.4.2.
статті 7 Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні» (№ 4999-VI від 21.06.2012 р.);
5.4.3. Порядку постачання на митній території України товарів (крім підакцизних) та надання послуг, що оплачуються за рахунок грантів (субгрантів), наданих відповідно до програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, які виконуються відповідно до Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні», затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 квітня 2013 р. № 284. При укладенні договорів з постачальниками на виконання цього Договору Набувач зобов’язаний визначати вартість предмету договору без  податку на додану вартість .
5.5. Набувач має право надавати Державній службі України з питань протидії ВІЛ-інфекції/СНІДу та інших соціально небезпечних захворювань, Міністерству охорони здоров’я України (або іншому уповноваженому органу для цілей звільнення від оподаткування ПДВ) копію Договору для підтвердження свого статусу як субреципієнта у значенні Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні» (№ 4999-VI від 21.06.2012 р.)

5.6. Для забезпечення звільнення від податку на додану вартість операцій між Набувачем та постачальником товарів (послуг), щонайменше, необхідно до договорів з такими постачальниками внести зміни шляхом додання пункту наступного змісту (як у нові договори, так і до чинних договорів):

«Оплата товарів (послуг) здійснюється за рахунок субгранту, наданого відповідно до Договору №______ про надання субгранту  від ____ _______ ______ року (заповнюються номер та дата цього Договору) між _____________ (назва Набувача), Всеукраїнською благодійною організацією «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД» та Міжнародним благодійним фондом «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні» на виконання програми Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні « Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» (англійською мовою «Investing for impact against Tuberculosis and HIV»), що  реалізується ВБО «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД» та МБФ «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні» за підтримки Глобального фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією. Оплата здійснюється без податку на додану вартість на підставі пункту 26 підрозділу 2 розділу ХХ Податкового кодексу України.».  
5.7. У випадку, якщо співпраця з постачальником не може бути здійснена із звільненням від ПДВ, Набувач не має права укладати з таким постачальником договір(и) постачання товарів та/або послуг. 
5.8. Набувач зобов’язаний компенсувати Організації суму сплаченого ПДВ за постачання товарів (послуг) в рамках виконання Проекту за цим Договором, оскільки сплата ПДВ є нецільовим використанням коштів благодійного гранту. 
5.9. Організація має право в будь-який час вимагати від Набувача звіт про звільнення від сплати податку на додану вартість будь-якого постачання товарів (послуг), яке оплачується за кошти Субгранту.
5.10. Право власності на матеріальні цінності, придбані та/або створені на кошти Субгранту, належність виключних прав інтелектуальної власності на Об’єкти інтелектуальної власності, використання та розпорядження такими правами визначаються положеннями законодавства України та цим Договором. Усі товари (роботи, послуги), фінансовані за рахунок коштів Субгранту, мають використовуватися виключно для цілей Проекту, а після його закінчення Проекту – для аналогічних цілей, визначених Проектом, або в порядку, погодженому з Організацією. У випадку надання в рамках Проекту матеріальних цінностей іншим особам, Набувач зобов’язується забезпечити відповідне використання таких цінностей на умовах цього пункту. 
5.11. Набувач самостійно несе відповідальність за втрату, чи викрадення, чи пошкодження будь-яких чи всіх матеріальних цінностей, придбаних за рахунок коштів Субгранту, і відразу після такої втрати, викрадення чи пошкодження повинен замінити такі матеріальні цінності за власний кошт.
5.12. Набувач самостійно несе відповідальність за втрату чи викрадення готівкових коштів, які є у розпорядженні Набувача.

5.13. Упродовж строку дії цього Договору і після припинення цього Договору, при використанні Об'єктів інтелектуальної власності у будь-яких публікаціях та виступах Набувач має посилатися на той факт, що реалізація Проекту стала можливою за підтримки Організації та/або відповідних донорів, як це визначено положеннями Додатку № 9 цього Договору.
5.14. На вимогу Організації, Набувач зобов’язаний забезпечити безоплатну передачу Організації майнових та відчужуваних немайнових прав на Об'єкти інтелектуальної власності.
5.15. У випадку виготовлення упродовж Строку реалізації Проекту Набувачем будь-яких друкованих, виготовлених іншим способом творів (документів), а також видань у розумінні Закону України «Про видавничу справу» (надалі Матеріали), Набувач має дотримуватися процедури рецензування та затвердження Матеріалів редакційною колегією Організації згідно зі «Стандартами підготовки та затвердження інформаційно-освітніх матеріалів», наведених в Додатку № 9 цього Договору. Редакційна колегія Організації має право вимагати внесення змін щодо форми і змісту Матеріалів.
СТАТТЯ 6. ЗАКРИТТЯ СУБГРАНТУ
6.1.
Закриття Субгранту є процедурою планового, після завершення Строку реалізації Проекту, або позапланового, якщо Організація або Набувач вимагає дострокового припинення цього Договору, закриття Проекту, яке полягає у остаточному програмному та фінансовому звітуванні Набувача про результати Проекту, проведенні остаточних фінансових взаєморозрахунків між Сторонами за Проектом, та поверненні  Мережі та Альянсу чи передачі третім особам майна, придбаного в рамках Проекту.

6.2.
Після отримання від Набувача програмного та фінансового звіту за останній звітний період Проекту, або з моменту отримання Організацією письмового повідомлення Набувача про його бажання достроково припинити дію цього Договору, або з моменту отримання Набувачем вимоги від Організації про дострокове припинення дії цього Договору (далі – «Момент початку закриття Субгранту») Набувач зобов’язаний упродовж 30 календарних днів з Моменту початку закриття Субгранту, якщо інше не визначено Організацією: 
6.2.1.
надати програмний та фінансовий звіти за визначений Організацією період у випадку позапланового закриття Проекту;

6.2.2.
забезпечити проведення перевірки Організацією та узгодити з Організацією всі дані, зазначені Набувачем у звітах про використання Субгранту;

6.2.3.
забезпечити Організації доступ для проведення перевірки до усього майна, що надане за Субгрантом або придбане за кошти Субгранту, та надати Організації інвентаризаційний перелік такого майна, в якому обов'язково вказується така інформація:


(а) опис майна;


(б) дата придбання майна;


(в) вартість майна, сплачена постачальнику під час придбання такого майна;


(г) місцезнаходження і стан майна;


(д) запланований Набувачем порядок використання майна після закриття Субгранту;
6.2.4.
за необхідності повідомити Організацію про потребу фінансування невиконаних зобов'язань Набувача в рамках Проекту, які не були відображені в останньому фінансовому звіті Набувача. Якщо такі зобов’язання Набувача визнані Організацією обґрунтованими, то Мережа та Альянс можуть покрити витрати Набувача для погашення таких зобов’язань; 
6.2.5.
повернути на вимогу Мережі та Альянсу всі невикористані або використані не за цільовим призначенням кошти Субгранту. Невикористаними є кошти Субгранту, які фактично отримані Набувачем та не використані у Строк реалізації Проекту. Використаними не за цільовим призначенням вважаються кошти Субгранту, які були фактично отримані Набувачем та використані із порушенням умов цього Договору та/або додатків до нього;
6.2.6.
повернути у власність Мережі та Альянсу та/або передати у власність третім особам, визначеним Мережею та Альянсом, майно, надане за Субгрантом або придбане за кошти Субгранту.
6.3.
З Моменту початку закриття Субгранту Набувач не має права приймати на себе будь-які нові зобов'язання за рахунок коштів Субгранту та повинен припинити витрачання коштів Субгранту на невиконані зобов'язання до одержання дозволу Організації на здійснення відповідних витрат. 
6.4.
Після виконання Набувачем зобов’язань, передбачених пунктом 6.2 цього Договору, у випадку відсутності вимог або претензій до Набувача Організація направляє йому лист про закриття Субгранту. При цьому в будь-якому випадку залишаються чинними і підлягають виконанню зобов'язання, пов'язані з поверненням коштів та майна Мережі та Альянсу.

6.5.
У випадку невиконання або неналежного виконання Набувачем зобов’язань, передбачених пунктом 6.2 цього Договору, після спливу 30-денного строку, зазначеного в пункті 6.2 цього Договору, Організація надсилає Набувачеві вимогу про повернення коштів та/або майна, придбаного за кошти Субгранту (далі – «Лист-вимога»). 

6.6.
Набувач зобов’язаний виконати зазначені у Листі-вимозі вимоги щодо повернення майна, придбаного за кошти Субгранту упродовж 10 календарних днів з моменту отримання Листа-вимоги, якщо інший(і) строк(и), не визначений(і) Організацією у Листі-вимозі. Вимога щодо повернення невикористаних або використаних не за цільовим призначенням коштів Субгранту має бути виконана Набувачем не пізніше 3 (трьох) банківських днів з моменту отримання Листа-вимоги. 
6.7.
Після виконання всіх вимог Набувачем, визначених у Листі-вимозі, Організація направляє Набувачу лист про закриття Субгранту.

6.8.
Цей Договір вважатиметься припиненим з дати, вказаної в листі про закриття Субгранту, якщо Набувачем були виконані всі зобов’язання за цим Договором. При цьому в будь-якому випадку залишаються в силі і підлягають виконанню зобов'язання, пов'язані з поверненням коштів та майна Організації. 
СТАТТЯ 7. УМОВИ КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ. ЗАХИСТ ПЕРСОНАЛЬНИХ ДАННИХ.
7.1.
Сторонам заборонено використовувати як під час дії цього Договору, так і після припинення його дії, незалежно від підстав такого припинення, у власних інтересах або в інтересах інших осіб, інформацію, отриману в ході виконання цього Договору, у такий спосіб, що може порушувати передбачені законодавством право на особисте життя та його таємницю, право на таємницю про стан здоров’я особи (конфіденційність даних про ВІЛ-статус особи). 
7.2.
Під час реалізації Проекту Набувач зобов'язаний організувати діяльність, пов'язану із обробкою персональних даних відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» від 01 червня 2010 року і забезпечити конфіденційність обробки та нерозголошення персональних даних фізичних осіб, які отримано та накопичено в ході виконання Договору.
7.3. Набувач зобов’язується забезпечити отримання письмової згоди на збирання, зберігання, поширення та використання інформації про фізичних осіб у осіб, які задіяні (є працівниками Набувача або залучаються за договорами цивільно-правового характеру) у виконанні Проекту, як це передбачено Законом України «Про інформацію». Згода такої фізичної особи має містити право Набувача передати таку інформацію Організації у будь-якому вигляді і для будь-яких цілей. Організація гарантує, що така інформація буде використовуватись лише для цілей перевірки цільового характеру використання коштів субгранту та перевірки звітності за Договором, Організація жодним чином не буде здійснювати обробку персональних даних у розумінні Закону України «Про захист персональних даних».

7.4. У випадку, якщо Організація повідомить Набувача про те, що певні персональні дані, які Набувач отримує для цілей виконання Проекту, будуть включені до будь-якої бази даних Організації, Набувач зобов’язується забезпечити отримання письмової згоди на збирання, зберігання, поширення та використання інформації про фізичних осіб у осіб, які задіяні (є працівниками Набувача або залучаються за договорами цивільно-правового характеру) у виконанні Проекту, як це передбачено Законом України «Про інформацію», а також отримати від таких фізичних осіб згоду на обробку персональних даних. При цьому така згода має бути за формою та змістом прийнятною для Організації та містити вичерпну інформацію, яка  передбачена Законом України «Про захист персональних даних».

7.5. Укладанням цього Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за цією Угодою, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Організацією включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до власних баз персональних даних Організації. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до цього Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням цієї Угоди та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони цього Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за цим Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії цієї Угоди, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам цього Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання цього Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням цього Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням цієї Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

СТАТТЯ 8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
8.1.
В разі невиконання та/або неналежного виконання зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність за законодавством України в розмірі фактично завданих збитків.

8.2.
У випадку порушення Набувачем умов цього Договору, Організація в односторонньому порядку може прийняти рішення про призупинення подальшого надання Субгранту до виправлення порушення або про зменшення суми Субгранту, що надається за цим Договором, про що має письмово повідомити Набувача. З моменту одержання повідомлення від Організації про призупинення Субгранту Набувач не має права приймати на себе будь-які зобов'язання за рахунок коштів Субгранту, окрім випадків, спеціально зазначених в повідомленні Організації. 
8.3.
У разі встановлення факту нецільового використання коштів та/або майна Субгранту в цілому або в будь-якій з його частин, а також будь-яких товарів (робіт, послуг), придбаних або створених на кошти Субгранту, або іншого порушення умов цього Договору, Набувач зобов'язується на вимогу Організації, повернути Мережі та Альянсу всі або визначену Організацією частину отриманих коштів Субгранту та суму завданих Організації збитків протягом 30 (тридцяти) календарних днів з дати отримання вимоги Організації.

8.4.
Якщо Організацією буде виявлено порушення положень статті 5 цього Договору або Керівництва із закупівель, або поданих Набувачем та погоджених Організацією письмових процедур придбання товарів, робіт та послуг, або інших статей цього Договору, яке пов’язане з проведенням закупівель товарів, робіт та послуг Набувачем, Мережа та Альянс мають право вимагати повернення таким Набувачем коштів Субгранту, витрачених на такі закупівлі у повному обсязі.

8.5.
У випадку порушення Набувачем положень статті 5 цього Договору, зокрема в частині, що стосується виконання зобов'язань по звільненню від сплати ПДВ при постачанні товарів (послуг), Організація має право одночасно або окремо:

8.5.1.
призупинити подальше фінансування Набувача в рамках цього Договору до повного повернення Набувачем суми сплаченого ПДВ;

8.5.2.
вирахувати у подвійному розмірі суму сплаченого Набувачем ПДВ з запланованого для перерахування Набувачеві траншу по Проекту;
8.5.3.
в односторонньому порядку розірвати Договір з Набувачем, при цьому Набувач не звільняється від зобов'язання повернути суму сплаченого ПДВ Організації.
8.6.
Набувач розуміє та погоджується, що Донор за Договором про надання Субгранту не несе майнової відповідальності перед ним, будь-якими його працівниками або контрагентами, або будь-якою іншою особою чи стороною.

СТАТТЯ 9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1.
Спори Сторін з приводу цього Договору, застосування або тлумачення його положень, чи дострокового припинення дії такого Договору будуть вирішуватися Сторонами шляхом переговорів.
9.2.
Якщо Сторони впродовж 30 (тридцяти) календарних днів з Моменту початку закриття Субгранту або з дати отримання Організацією або Набувачем претензії або Листа-вимоги, якщо інший строк не встановлений Стороною в претензії або Листі-вимозі, не можуть дійти згоди, такий спір вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного законодавства Україні.

9.3.
Сторони домовились, що строки та порядок закриття Субгранту, передбачені в статті 6 цього Договору, жодним чином не обмежують право Сторони звернутися до суду для вирішення спору між Сторонами.
СТАТТЯ 10. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ. ДОСТРОКОВЕ ПРИПИНЕННЯ ДІЇ ДОГОВОРУ
10.1.
Цей Договір набуває чинності з дня його підписання і скріплення печатками Сторін та діє в часі до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за Договором.

10.2.
В разі необхідності продовження дії Проекту за цим Договором, зацікавлена Сторона за Договором може надіслати відповідну пропозицію іншій стороні.

10.3.
Дія цього Договору може бути достроково припинена Організацією в порядку односторонньої відмови від Договору у повному обсязі або у частині в будь-який час та з будь-яких підстав визначених на власний розсуд Організацією, включаючи, але не обмежуючись, нижченаведені підстави:

10.3.1.
на вимогу Організації у зв’язку з порушенням чинного законодавства чи умов цього Договору, включаючи порушення Кодексу поведінки основних реципієнтів Глобального фонду;

10.3.2.
у разі ліквідації Організації чи Набувача, при цьому будь-яка частина Субгранту не може бути включена до ліквідаційного балансу Набувача;

10.3.3.
у випадку затримки Набувачем надання звітності більш ніж на 30 (тридцять) календарних днів;

10.3.4.
у випадку негативної оцінки Організацією звітності, зазначеної в статті 4 Договору чи результатів аудиту Проекту;

10.3.5.
у випадку використання Субгранту в цілому або будь-якої його частини не за цільовим призначенням, визначеним цим Договором;
10.3.6.
неможливості для Мережі та Альянсу розпочати або продовжити виплату коштів Субгранту внаслідок дії незалежних від Організації зовнішніх обставин, у тому числі, але не обмежуючись, дій щодо припинення чи зупинення фінансування програм і проектів Організації з боку донорів Організації, а також дій державних органів та органів місцевого самоврядування, якщо це позбавить Організацію можливості виконувати свої зобов'язання за цим Договором;
10.3.7.
якщо з будь-яких джерел Організації стало відомо, що проти Набувача чи його посадової особи та/або працівника порушено кримінальне або адміністративне провадження, або Набувач чи його посадові особи та/або працівник виступає відповідачем у цивільному провадженні щодо стягнення боргу тощо; 

10.3.8.
у випадку невиконання Набувачем Особливих умов до цього Договору;

10.3.9. якщо Організації стало відомо про випадки шахрайства, в тому числі про підробку документів зі сторони посадових осіб та/або працівників Набувача; 

10.3.10. у випадку, якщо Набувач не погоджується із запропонованими Організацією змінами до Додатків до цього Договору у порядку передбаченому п. 11.5 цього Договору;

10.3.11. реорганізації Набувача або зміни в його керівному складі;

10.3.12.
у випадку відмови у безперешкодному доступі до інформації, документів, приміщень тощо, який передбачений у пп. 4.10-4.12 Договору;

10.3.13.
у випадку невиконання у визначений Організацією або уповноваженою Донором особою строк рекомендацій, наданих за результатами моніторингового візиту відповідно до пункту 4.12 цього Договору.
10.4.
У разі прийняття Організацією рішення про дострокове припинення дії цього Договору в порядку односторонньої відмови, як це передбачено п. 10.3. цього Договору, застосовується процедура позапланового закриття Проекту згідно статті 6 цього Договору та у Набувача виникають зобов’язання, передбачені в статті 6 цього Договору.

10.5.
У разі отримання Організацією письмового повідомлення Набувача про його бажання достроково припинити дію цього Договору або відмови Набувача від реалізації Проекту, застосовується процедура позапланового закриття Проекту згідно статті 6 цього Договору та у Набувача виникають зобов’язання, передбачені в статті 6 цього Договору.  

СТАТТЯ 11. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

11.1.
Цей Договір становить єдиний документ з усіма Додатками та додатковими угодами (модифікаціями), які є його невід’ємною частиною, складений українською мовою в трьох примірниках, по одному примірнику для кожної зі Сторін, при цьому усі три примірники Договору мають однакову юридичну силу.

11.2.
Будь-які зміни та доповнення до цього Договору, якщо інше не визначено цим Договором, Додатками до нього або згодою Сторін, вносяться за згодою Сторін, лише шляхом викладення Додатка(ів) та/або Основних положень та умов Договору, Титульної сторінки Договору в новій редакції і оформлюються в письмовій формі у вигляді додаткової угоди (модифікації) до цього Договору. Додаткова угода (модифікація) до цього Договору повинна складатись з Титульної сторінки додаткової угоди (модифікації) до Договору та викладеного(их) в новій редакції Додатка(ів), Титульної сторінки Договору та/або Основних положень та умов Договору.
Зміни та доповнення до Договору набувають чинності від дати підписання уповноваженими представниками та скріплення печатками Сторін Титульної сторінки додаткової угоди (модифікації).

В Блоці № 3 Титульної сторінки додаткової угоди (модифікації) до Договору зазначається: 
(а)
номер додаткової угоди (модифікації) Договору, який відображає послідовність змін до цього Договору; 
(б)
дата внесення змін. 
11.3.
Невід'ємною частиною цього Договору є згадані в його тексті Додатки та документи, а також усі інші додатки та документи, що будуть підписані уповноваженими представниками Сторін після підписання цього Договору, та в яких є пряме посилання на цей Договір. Додатки та документи, підписані Сторонами цього Договору та з приводу виконання цього договору мають обов’язковий та зобов’язальний характер для Сторін цього Договору.
11.4.
Сторони домовилися, що узгодження Мережею або Альянсом додаткових угод (модифікацій) до Договору, може бути вчинене з використанням факсимільного(их) відбитка(ів) підпису(ів), власноручні зразки яких Мережа або Альянс повідомляють Набувачу шляхом направлення офіційного листа. 
11.5.
Організація має право у односторонньому порядку ініціювати зміни до Договору у наступному порядку:

11.5.1.
шляхом надсилання Набувачу відповідного листа з переліком змін до Договору (переліком нових зобов’язань за Договором, нових вимог щодо використання коштів субгранту тощо).

11.5.2.
Якщо Набувач не згоден із запропонованими Організацією змінами до Договору (не згоден виконувати такі нові зобов’язання), протягом 10 календарних днів Набувач має повідомити про це Організацію, що є підставою для припинення Угоди. 

11.5.3.
Якщо Набувач протягом зазначеного терміну не проінформував Організацію про свою незгоду, вважається, що Набувач висловив свою мовчазну згоду щодо внесення змін до Договору, і Сторонами досягнуто згоди щодо зміни Договору у обсязі, визначеному відповідним листом.
11.6.
Якщо в положеннях цього Договору передбачається визначення певних умов, правил, порядку дій на розсуд однієї із Сторін, то у разі необхідності, для повідомлення про це іншу сторону буде достатнім направлення іншій Стороні листа з інформацією про відповідне рішення Організації або Набувача. 
11.7.
У разі якщо будь-яке положення цього Договору буде визнане недійсним або таким, що не може бути виконаним у примусовому порядку, інші положення цього Договору зберігатимуть свою силу та чинність.

11.8.
З метою оптимізації обміну повідомленнями та інформацією в рамках цього Договору Сторони визнають еквівалентність письмовим факсимільних та електронних повідомлень, якщо вони відправлені відповідно до контактів, вказаних у договорі, або інших контактів, про які Сторони повідомляють одна одній у письмовому вигляді. 

11.9.
Станом на момент підписання, до цього Договору додаються, зокрема, але не вичерпно, наступні додатки, які є його невід’ємною частиною, містять деталізуючу інформацію і мають зобов’язальний характер:

11.9.1.1. № 1
–
Опис проекту (заявка про надання Субгранту), який включає:
11.9.1.2  № 1.1.
- 
Персонал Проекту та графік надання послуг

11.9.1.3. № 1.2.
-
Робочий план Проекту

11.9.2.1. № 2.1. 
–
Таблиця індикаторів ефективності виконання Проекту (Альянс);

11.9.2.2. № 2.2. 
–
Таблиця індикаторів ефективності виконання Проекту (Мережа);

11.9.3.1. № 3
–
Бюджет Проекту (Загальний), який включає:
11.9.3.2. № 3.1.
-
Бюджет Проекту (Детальний);
11.9.3.3. № 3.2.
–
Прогнозований розмір коштів до перерахування на відповідні періоди (Альянс);   

11.9.3.4. № 3.3.
-
Прогнозований розмір коштів до перерахування на відповідні періоди (Мережа);
11.9.3.5. № 3.4.
- 
Благодійне цільове пожертвування у вигляді майна;
11.9.4. № 4
–
Терміни подання звітності за Проектом;

11.9.5. № 5
–
Особливі умови (за наявності);

11.9.6. № 6
–
Форми та загальні вимоги до програмної звітності (текст розміщено на сайті Організації);

11.9.7. №7
-
Форми та загальні вимоги до фінансової звітності (текст розміщено на сайті Організації);
11.9.8. № 8
–
Керівництво із закупівель товарів, робіт та послуг (текст розміщено на сайті Організації);
11.9.9. № 9
–
Стандарти підготовки та затвердження інформаційно-освітніх матеріалів (текст розміщено на сайті Організації);
11.9.10. № 10
–
План інформаційно-освітніх заходів (формат Плану та вимоги до його заповнення розміщено на сайті Організації); 
11.9.11.
№ 11
–
Кодекс поведінки реципієнтів ресурсів Глобального фонду (текст розміщено на сайті Організації);
11.9.12.
№ 12
–
Гарантії та зобов’язання Набувача.
12. РЕКВІЗИТИ АЛЬЯНСУ ТА МЕРЕЖІ ДЛЯ ЦІЛЕЙ ЦЬОГО ДОГОВОРУ
12.1. АЛЬЯНС

12.1.1.
Місцезнаходження:

м. Київ, вул. Ділова (Димитрова) 5, корпус 10-а, 9 поверх, 

тел. +38 (044) 490 54 85 (-86,-87)

факс +38 (044) 490 54 89

12.1.2.
Адреса для листування:  




МБФ “Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні»



Індекс 03680, м. Київ, вул. Ділова (Димитрова) 5, корпус 10-а

12.1.3.
Інформація про банківський рахунок:



Власник банківського рахунку: МБФ "Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні"




ЄДРПОУ 26333816



поточний рахунок 26000000609006 в філії «КІБ» ПАТ "КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК"




МФО 300379

12.2. МЕРЕЖА

12.2.1.
Місцезнаходження:

м. Київ, вул. Межигірська, 87-Б

тел. +38 (044) 467-75-69(-67)
факс +38 (044) 467-75-66
12.2.2.
Адреса для листування:  




ВБО «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД»
Індекс 04080, м. Київ, вул. Межигірська, 87-Б, 
12.2.3.
Інформація про банківський рахунок:


Власник банківського рахунку: ВБО «Всеукраїнська мережа людей, які живуть з ВІЛ/СНІД»
ЄДРПОУ 21721459



поточний рахунок 26005015434001 в філії «КІБ» ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК» 


МФО 300379
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